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Xyilttér petitsora 25 kr.

Kisbirtokosaink.
Mai korunkban már ugyan sokfélekép gondoskodva van kisbir

tokosaink jólétéről, de még annyi a hiány, és pótlandó czélszerüség, 
hogy majdnem mindennap okad valami, minek hasznos volta a kis
birtokosra, a fóldmives népre kiniondhatlan lenne.

E helyütt példának hozom fel. hogy vidékünk mily szükséget 
szenved gazdasági szempontból ré th iányában ; pedig ez oly csekély
ség, hogy kevés fáradsággal — mesterséges takarmány termelése ál
tal —  pótolható. De a kiinduló pontnál nem ezt akartam  inkább 
hangsúlyozni, m iután ezt pótolni egyes földmivelőknek is módjukban 
és teliet'égökben áll, hanem a már hazánk egy részén —  de legin
kább Németországban elterjedt, és csakis jótékonysági szellemben ke
zelt, — egyedül a parasztgazdák segélyezésére a lakult „szövetkezetek" 
hasznosságát, és azok felállításának czélszerüségét akarom irány
adóul venni.

M ennyire lehetséges, hogy például minden községben m ondjuk: 
„közös m agtár0 állitassék fel; ahova a kisbirtokos m egtakarított és 
fölösleges gabonáját a szükség idejére elhelyezze és honnan a szük
ségben szenvedőket időlegesen segélyezze, esetleg a felesleget, épen 
úgy, mint saját magtárából eladhassa

M ért a mi Ion a kisbirtokos term ését csűrébe rakta, a felesle
get rendesen eladja, és ritkán  helyezi pénzét takarékpénztárba, hanem 
azt vagy birtokba fekteti, vagy egyéb szükségletei fedezésére fordítja. 
Most, a jövő évben, ha dér, vagy jégeső, avagy egyáltalán valami 
elemi csap is éri, nem ritkán  a jobbmódu föidmivelők is drága kam un 
pénzen szerzik be szükségletűket, sőt még vetőmagukat. is. Ezen a 
bajon szépen segítene a „közös m agtár". —  Itt a kisbirtokos p min
den rákövetkező második évben adná el gabonáját, úgy hogy egy évi 
termése, vagyis m eg takaríto tt gabonája mindig rendelkezése a la tt 
á llna ; m g  ebből a szükölködőkuek időleges kölcsön is lenne adható 
Fájdalom, noha ez eszme régi, nálunk még csak —  kevés vidék ki
vételével —  alvó csira

Szóljunk most már egyéb segély-egyleteinkről.
Hazánkban úgyszólván minden más osztály existencziája bizto

sítva van, csak a paraszté  nincs; ennek egyedüli segélyforrása: m un
kaképessége, és csekély földbirtoka. Egészsége azáltal van veszélyeztetve, 
hogy mig erős munkában fárad és izzt.d részben anyagi helyzete, rész
ben pedig tudatlansága m iatt soha kényelmet —  a legkezdetlcgesebb

Máli polodelczi.
Vezdásnyem czajti vnogoféle kejp szi premislávavsi jeszte od 

máli polodelczov dobrotivnoszti; esc->e toliko zmenkávanya, i doper- 
nesene czilavnoszti, ka sze szkoro vszákdén pripeti uika, steroga 
dobrotivnoszt na tóga máloga polodelcza, na grüut delajoucse: vöpo- 
vejdano moglo biti.

Na etom meszti naj za példo perneszéin gori, ka nase krajine kolko 
puhebcsine terp í pri vérsztvaj, ka trávnikov nejma; pa je tou tak 
málo delo, ka z-málim trOdom — po drüge féle pouvi sze lehko do- 
pei neszé. Ali pri zacsétki szem nej steo vcsaszi tou poszvedocsávati, 
gda za tou sze poszkerbeti nej szamo poszebnim pnlodelczom v-mn- 
dosi i moucsi szkerbnos/.ti sztoji. nego denésnyi dén zse domovine 
vu ednom táli, najbole v-Nemskom országi razsürilo, i táksi dober 
pouv szamo tim dobrim polodelszki ga/.dom na poinoucs je sztoupilo 
vkiipe vu drüzstvo liasznovitoszt, i ono gór posztávlanye nüczuoszt 
scsém za kazácsa vzéti.

Na kolko je mognucse, ka na példo, povejmo ka vszáksoj obcsini 
sze naj posztávi gór „közöski gramm 11111“, kama te rnénsi polodeiecz 
to szvoje prisparano szilje na potrejbno vrejmeu szráni, i odkud te 
szükesino terpécse z-poszodov poinága; i esi vecs má od szvoje po- 
trejbesine, rávno tak lehko odá, kak szvoje hrambe.

Ár gda te polodeiecz szvoj pouv vküp szkladé, na stero néma 
pot’-eboucso, ono odá, re tkokrát te peueze dene vu sparkaszo, nego je 
ali ai& vérsztvo ponüe/a, ali na kákso drügo putrejbesino oberné. — 
Zdaj na drügo leto, esi ga szlána ali tócsa doszégne, jeli ka teda za 
dráge peueze szi more ud ti prilicsnejsi za szvojo potrejbesino kü- 
piti i vcsaszi na drági interes vzétimi penezi, i escse to szemen 
tildi. V-táksoj kastigi bi dobra poinoucs bio te „közőski granárium ". 
Tü te máli polodeiecz na példo, esi bi vszáko drügo leto edno to 
szvoje visesnye zrnye ali szilje, tak ka ednoga leta pouv ali prispa- 
rano szilje bi nyerni vszigdár na potrejbesino szlüzsilo; i escse zsnyega 
bi tini potrebűvajocsiin lehko na pouszodo dao. Zsaloszt, esi je bár tá 
miszeo dávna prinasz, malo meszt sze vö vzeme, — tá zaszpána klicza.

Gucsmo szi zdajsi nadale od pomága drügi drilstvov.
Vu nasoj domoviui tak rekoucs je  vszakoga drügoga klaszusa 

| existenczia aszecurálivana. szamo tóga polodelcza nej. tóga szamno po- 
pomnesnoszti vretina: delo znánye i malo grílnta Zdrávje je nyegvo 
potom szkvarjenoszti vö djáno, ka sze v-mocsnom deli trüdi i svicza,

T Á R C Z A .
A harezok napjaiból.

Nagy nap kö/.elgett. Kápolnai Imre családjára Bükkfalván; az udvaron 
egyik cseléd a másik után fordult meg, mindegyiknek sürgős teendője volt; 
a folyosón, a konyhában lépni sem h betett a sok néptől, sikoltozott a baromfi- 
sereg a reá jött pusztulástól, hiába nem volt irgalom nekik.

Menjünk tovább, beljebb a szobákba; öt-hat fiatal leány varr, tűz egyik 
kézzel, n másik géppel vidáman pajkosan enyelegve; — Ciak egyik komoly, 
szótalan. nagy éj^ötét szemeit, felemelve, keblét vágy dagasztja tel . . . elme- 
reng; ez a menyasszony kinek kedvéért talpra kelt az egész ház, az egész 
család, nem hagyva pihenőt senkinek; Kápolnai Erzse ő, holnapután estere 
pedig Sűmeghy Ákos, az irigyelt vőlegény kimoudhatlanul boldog neje.

És hogyan van az, hogy a Idinondbatlanul boldog menyasszony es eeudó 
nő úgy elkomorul egy-egy perezre? szép arczáu valami h’is arnyalat lebben 
el, inkább kedve volna kényekre fakadni, mint örvendem; valami úgy nyomja 
az emberek szivét, mindenki fél a hallottakat mással közölni, tan jobb volna 
nem élni, vagy elzárkózva lenni attól, a mit világnak nevezünk.

Fehér selyem a menyasszonyi ruha, jelképezvén a menyasszony gyengéd 
odaadd ártatlan lelkei! -  amott pihen a koszom; — kerve kérik » varrók 
a kedves lelket, öltse fel azt a ruhát, tán volna meg rajta igazítani való, 
.Ok kérelemre aztán rászánta magát Erzsiké, felfiH5.kSdi.tt; „en, volt biz 
Ott semmi igazit,,-. Valii, a ruha kiemelé jundi termete nn.iden hajait.

.No „lég a koszorút is* -  szólal meg az egyik p«|za„ lanyka -  .hisz 
az kiegészítője u mi kis királynőnk díszítményeinek.“

Fut,-, mosoly lebben el Erzsiké ajka,,, a hízelgésre, ellenkezés úgy s n 
segítene 1. hajol és felteszik a nemes főre a menyasszony, kíjszornt ^ Ig y j...  
ez remek, ez pompás, csuk a papa is latna, bot a u .
szólnak fel többen h a lavány  arez tekint onnan felé,

Belenez a tükörbe a menyasszony, ‘ 87 11 
»em ismert benne önmagára, és még iobtan után dob>

Mit cárnál Kápolnai Imre uram . egyik r

félre, egyik rosszabb hírrel lép közönsége elé, mint a másik; háború foly, 
magyar vér áztatja idegennek földjét; menüi kell soknak, baj vau a nagy 
világbau, a világiuté/.ö fők is tájékozatlanok, a teendők iránt.

S miért boszankodik Kápolnai ur a világ ilyetéu folyásán, hiszen nincs 
neki katonafia avagy rokona? az igaz, nincs, de lesz holnapután, akit ő is 
fiának nevez, és apai szeretettel ölel szivére, akinek kezébe Erzsikéjéuek, 
egyetlen gyermekének, üdvét, boldogságát teszi le! Roppant gond ez egy jó 
apára; lehet, hogy az oltár mellett kapja a vőlegény a behivási parancsot, 
mi lesz akkor? Feje zúgott, szédülés környezte Kápolnait a kínzó gondola
tok közepette; elővéve gondolatainak eloszlatóját, hatalmas pipáját, rágyúj
tott s kisétált a szabadba, ámde a máskor nélkülözhetetlen kedves eszköz 
seiu nyújtott szórakozást, a bodor füstfelleg a csaták rémeire emlékeztető 
vissza; kivette szájából s kezeit összerakva sétált fel és a l á ;— az emberek 
jöttek, köszöntötték, nem hallott ő azokból semmit, észre sem vett senkit. . .

Ne csodáljuk, hogy a napról-uapra folyton változó alakban érkező rósz 
birek mély benyomást, csöggetegségct idéztek elő úgy Kápolnaiban, mint 
másokban; — hisz kétségtelen, hogy a boldogság csakis a békével jár kar
öltve úgy az egyes családoknál, mint a nemzetnél.

Békében virágzik az ipar és kereskedelem, a béke szüli a világra szóló 
tudományos haladást, a béke nyomán kél föl n nemzeti jólét.

A népek, családok s egyesek legszentebb érdeke van odadobva a bi
zonytalan kimenetelű háború borzalmaiunk.

Ezen gondolatuk foglalkoztatták Kápolnai elméjét s zavarták ki szokott 
csendes nyugalmából.

Csak volna valaki, kiuek lélek háborító aggodalmait feltárhatná; várja 
türelmetlenül a vőlegény, Süiueghy Ákos megérkeztéi.

* **
Menyegzőre készüluek a Kápolnai háznál rósz kedvvel, — rósz ómen,

bút .a vőlegény hol jár ezalatt?
Sűmeghy Ákos egy szép. jó karban levő birtok ura s gyakorló keresett 

ügyvéd, életének 28. évét érte el ; meg volt neki mindaz, mi a hétköznapi 
életet, gondtalan vidámmá varázsolja, a közéletben máris szerepe jutott neki* 
melyen őt, mint a közügyek derék bajnokát iamerték és üdvözölték.



értelemben lem élvezhet. •— Ha már egészsége, es igy munkaképessége 
megrongálva van, megszűnik a munkaképesség; és ez a parasztnál 
egvforina a hitelképességgel. Ha elemi csapás érte, tönkre van téve egész 
fára l'»/asa, jutalma, és beáll a létfenntartás komoly kérdése. — Nagy 
szerencse- leusége foldmivelőinknek az is e tekintetben, hogy kevés | 
termé.iyüket, semmiféle elemi csapás ellen, biztosítani nem szokták, 
pedig mily csekély áldozatába kerül a biztosítás annak, ki a gazda
sági egyesületnek tagja! — Persze ez irályban kihagyom azon szám
talan eseteket, melyek kisebb-nagyobb mértékben elősegítik a főldmi- 
velő íöukrejutását; mert ez nagyon sok nálamnál értelmesebb ember 
által le tt mélyen fejtegetve, s korunkban már majdnem mindenki be
látja. Csak egy péidát hozok föl: N-nek megdagad, és elhull ökre, 
midőn szántani kell neki, s körülményei kölcsön felvételére kénysze
r ít ik ; jön egy elemi csapás, melynek folytán a tőke megpereltetik, 
Btb. inig a tönkrejutás beállt, s szegény ember teljesen vagyonnélküli 
koldus lesz.

Ez már annyira komoly dolog, hogy föld mi velőink között élő 
minden értelmesebb embernek erkölcsi kötelessége ennek meggátlásán 
fáradozni.

Mily alaposan és szépen meglehetne ilyen eseteket akadályozni 
^segély-szövetkezetek“ felállítása által!

Meglehet, hogy valaki mondani fogja: „ott a takarékpénztárak!“ 
de az csak még sem egészen a parasztnak való, főleg kis-apró köl
csönöknél. Mert parasztunk még nem annyira feivilágosodott, hogy j 
m g csak egy kölcsönt is kitudna maga számára eszközölni, mások ! 
beavatkozása nélkül; ami pedig már költséges. Továbbá takarékpénz- j 
táraink csekély tekintettel lévén az egyéniségre, mint inkább ugy I 
kezesei, mint saját vagyoni viszonyaira, tehát csakis vagyoni állássá- j 
nak kitudása után adják meg a kölcsönt. De több oldalról is, a ta- j 
karékpénztáruk nem egészen hivatvák arra, — nézetem szerint, —  ' 
hogy a hiányzó űrt betöltsék.

Az ű rt betölteni első sorban az értelmiség van hivatva; a föld- i 
mivelők, önmaguk felhasználása által.

A kisbirtokos vagyoni állapota szerintem kisebb és a köznépnek 
hozzáférhetőbb „segély-szövetkezetek" által biztosítható. (Ott van j 
például Jaák, Szt.-Elek stb. Szork 1 Itt  csekély tőkéjét is elhelyezheti ' 
könnyű szerrel a föidmives, de épugy nyerhet kölcsönt is ; miután 
földmivelőkből alakulván, ezek által jó, és szorgalmasnak ismert, rö
vid időre csekély segélyt kérő sorsosuk, nemcsak mindig megfelelő 
vagyoni biztosíték mellett, de személyi biztosíték mellett is nyerhet \ 
kölcsönt. így meglenne akadályozva az előbb felhozott példa előfor
dulása, és még más számtalan nyomor helyébe: haladás és jólét lépne.

Korunkban csakis az a baj, hogy nem lehet, és nem adnak h ite lt ; 
személyi becsre, és ez kisbirtokosainknál nagyon érezhető. De inig j 
takarékpénztárainknál ismeretség hiányában ez nem is lehetséges, ad- j 
dig a „s»*gély-szövetkezetek“-nél gyakorolható lenne, mivel főleg az 
kellene, hogy czélja legyen, inikép a nép ezzel, és ez a néppel, Meg
ismerkedjék. I

Ugy hiszem, mai nap már nem kell pirulnom, ha bevallom, hogy 
ez eszme nem enyém, és rég i; de mivel nálunk, különösen a földmi- 
ves osztályban még igen kevéssé ismeretes, azért bátorkodtam a tek. 
Szerkesztő U r becses türelm ét ily hosszan igénybe venni. — s— y. |

Megyei hírek.
— A m u ra szo m b a ti ta k a ró k  pénztA r február 2-áu tartott rendes 

évi közgyűlése minden tekintetben érdekes volt. Említésre méltó, hogy 15 
évi működése alatt befizetett alaptőkéjét nyereményeiből nemcsak megkétsze
rezte, de a rendes tartalék alapon kívül ez úttal még 3000 frtot külön tartalék- 
alap gyanánt helyezett el. — 1888. évi tiszta nyereménye 8169 frt 21 kr. 
volt, miből részvényenként, 25 írt osztalék adatott, — jótékouyczélra pedig: 
a muraszombati járási kórház-alapra 50 frt, — a muraszombati óvodának j 
50 frt. — a muraszombati evang. templom-alapra 50 frt, — a muraszombati j

Mindene volt? nem, egy és a legfontosabb tényező hiányzott; boldog- . 
ságát csak maga érezte, tisztelői nem töltötték be azon űrt, mely más főn- I 
ségesebb és magasztosaid) érzelem számára van rendeltetve az emberi kebel- j 
ben. nélkülözte az öröm, a boldogság részesét, kinek leplezetlenül bevallhassa ' 
minden gondolatát; feleség kellett még a házhoz.

Szeretet, őszinte s a legmélyebb vonzalom csatolta ót Erzsikéhez; itt is ' 
a szerencse kedvencze volt, mert szerelme viszonoztaték, mert leendő ipja és 
napa egyetlen kiucsök boldogságát csakis az ő oldala mellett látták bizto- ; 
sitva; — s tegyük hozzá, hogy ő elhatározá, miszerint széplelkü menyasz- J 
szunyát a legirigylettebb feleséggé teeudi.

V égez.nagym érvű bevásárlásait Sz . . . u, másnap korán fogatott s 
maga hajtó? t Bükkfa!vára; a szerelmes férfin forrongó hevét érezték a ió 
fűti) állatok kétszeres hévvel ragadták Ákost oda. hol minden oly levert, 
csüggett g volt, ahol tán sikerült neki arra a sápadt, halvány menyasszonyi 
arezra pirt csalnia, s egy mosolyt felidézni a legszebb ajkakra.

Már látszék Bükkfalva az erdőkoszoruzta dombok aljában s Ákos kép- j 
zelete c<ak Erzsi kéjét látta b-ddogau. örömtelt tekintetével; végre is behaj- 
tatott a tága« udvarra, hol mindenki csak ő felé sietett, 8 hogy Erzsiké ; 
volt mindnyájuk közt az első, az kétséget sem szenved.

Egy heves kézszoritást érze Ákos, előtte egy szárnyatlan angyal állott ! 
epedőn ragyogó szemekkel s hajnalpirral itrczán, kedveseu lepé meg mindez ' 
a rajongó ifjút, elkábult a nagy örömtől s a kezeiben feledett parányi ke- ! 
zekre ezer és ezer csókot nyomott; — csak suttogott és suttogott, — hogy : 
mit, — e z ta  két szép lélek tndá legjobban — miuek űrről tudni másoknak. '<

»No Ákos, ha meg nem jösz ily jókor, aligha betecg mennyasszonyra I 
nem találsz; Erzsiké lelkét bizonyára magaddal vivéd, — szavát sem hallót- j 
tűk pár nap óta* — monda visszatért kedélyes jószívűséggel Kápolnai. !

„Édes apám!* szól a fel mélyen elpirulva Erzsiké s nyakába borulva 
őssze-vissza csókolá a jó atyát, nem engedve szóhoz jutni.

*Könnyen csókolsz te kis vadgalamb, talán mive! nemsokára Ákosnak 
nyakéiba borulsz s övéi lesznek csókjaid? avagy búcsú csókod volna pz?“ !

• Hagyjuk ezt kedves apám — szóin közbe Sümeghy, — hisz nézze csak, í 
Erzsiké már is könyezik, kijut a boldogságból mindnyájunknak, ugye-bár i

sztála vreduoszti hipa, sztála pa za navcsenoszti volo vtoin naj pri- 
jginejseui tiipi nemore zsiveti. Oái zse zdrávje i poleg loga mouc-na 
üeluvnoszt; pokvarjena preminé delavnoszt i tou je  pri polodelczi glíno 
z-tov poszoudov Csi ga káksa kastiga doszégnoia, na nikoj je szpráv- 
leui czejloga nyegova dela nájem, i notri sze pokloni pitanye odgo- 
vor gór zderzsávanya. Velika neszrecsa je pri polodelczaj v-tom táli 
tüdi tou, ka szvoj uiáli pouv nikako nescsejo aszekurálivati! pa kaksi 
máli áldov potn bűje ta aszekurátia ononii, ki je vérsztva drüstva 
kotriga.

Persze vtom táli vö niham, ona vnouga pripetjá, stera véksem inénseiu 
inertüki naprej pomoro polodelcza na nikoj pridejnye; ár je tou zse vecskrát 
od méné vucsenejsi bilou razkládano, kak tou vezdaj vszáki prevídi. Számo 
edno példo prineszém naprej: N. jünecz otecsé i preide, gda orati more on, 
teda na pouszodo more vzéti, pride ta drüga kastiga, gda ga za pouszodo 
volo obtouzsijo. tak prislo na nikoj pridejnye, i te sziromák brez vrejduoszti 
bode koudis

Tou je z<e tak veliko delo, ka med nasimi polodelczi zsivoucsi vszaki 
zavesenejsi cslovik duzsuoszt má na prekracsánye tóga dela z-trüdom.

Kak z ieipim tálom bi mogoucsno bilou táksim pripetjam prouti sztánoti 
„zpomocsnos/.ti drüstva* gór posztávlenyein!

Zná biti, ka de eden ali drügi pravo, „tani je sparkassa*. ali gda je 
ona száma nej za polodelcza valón, naimre pri máli pouszodaj. Ár je nas po- 
lodelecz escse nej na telko poszvecseni. ka bi szi edno pouszodo szám szebi 
znao vö szpraviti brez drügoga pomoucsi, stero pa zse sztroski hódi. Nadale 
nase sparkasse szó z-málim prestimávanyeni na poszebne tern hole na ke
zese, kak na szvojo vrejdnoszt gledoucs, tak szanio po veksi k-ezuj priliája- 
nyem dájo to pouszodo. Ali z-vecse sztráni te sparkasse szó nej ezelou poz- 
váne na tou, p>>uleg mojega premislávanya, — ka naj prázno meszto napunijo. 
To prázno meszto napuniti szó vu prvom rédi ti modrejsi pozváni; ti polo
delczi po szvojem nüczanyi.

Ti ménsi polodelczov vrejdnoszt kak szi jász iniszlim, je ménsa, i ti 
prosztejsi lezsej kezuj pridejo .pomocsnoszti drüstva*. sze lehko zagvüsajo. 
Tam szó na példo Jaák, Szt.-Elek i t. n. — Éti csi bár malo sunnno má 
lehko notri szprávi te polodelecz, i rávno tak dobi na pouszodo tüdi; gda je 
pa polodelczi gór po«ztanolo, po oni za dobro i szkerblivo szpoznani na krátki 
czajt pomoucs proszécsi naj ka vszigdár pouleg szvoje vrejdnoszti i zagvü- 
sanoszti pouszodo tüdi dobijo Tak bi prekracsena bila naprej gór prinesena 
példa, i vu vnoge féle drüge nevoule meszti bi naprej idejnye i dobrotiv- 
noszt sztoupilo

Vezdaj je szaino tou nevoule, ka nemore i nedájo pouszode na person- 
szko prestimávanye; i tou sze pri nasi máli polodelczaj jáko dá szpoznati. 
Pa ka pri nasi sparkaszaj nepoznanye, je iüdi mogocsno. tecsasz te pou- 
szodne drüzstva bi sze tou lehko dopernásalo, ár bi naj bole tou terhelő, 
naj czio bode, ka naj lüdsztvo sztem i ona z lüdsztvom sze naj szpozna.

Tak miszlim. ka méné denésnyi dén nemore szram biti, csi vadlüjem, 
,ka je tá vida nej nioja, nego indasnya ; ali da je prinász náj bole med po
lodelczi escse malo szpoznana, záto szem gotov bio goszpon brodnika tak 
dalers trüditi.

Vármegyövszki glászi.
— S z o b o e sk a  Kparkstw.sa je február drügoga ónévá derzsála le- 

tosnyi gyülejs, stero je vszaksen táli znamenito bilou. Vreidno je naprej 
prineszti, ka od 15 lejta gorsztiuiejuve — notri plácsauo sumrao oó dobícska 
nej szamo ka szó na escse < ónunk telko pomoglt, nego zvüu gotovi pejnezi 
óbor tóga szó escse 3000 rainski zous/i ó za funóameut. vkraj ójáli. l888-ga 
leta csiszti óobícsek 8169 frt 21 kr. büo, oó steroga ,je na t.alníczke 25 ra- 
niski szpaónolo. za óober sztrau: kakti na szobocski spitao 50 rainski, szo- 
bocskoj óvodi 50 rainski. szobocskoj evang. ezérkvi 50 rainski, za szobocski 
járás skolnike árvinszki funóameut sztran 11 frt 70 kr. Preminoucsega leta 
je 280 jezero 435 rainski vt cs notri piácsano, — ino 27 je/.ero 958 rainski 
2 krron vecs notri ójáuo bilou. Sze vküp*T je eden millión stiri sztou őszen 
óeszét szeden jezero szeden s/.tou stiri d'-s/ét tri rainska vrouke dáno bilou. 
— Sparkassi od 15 lejta mao s/o szkousz Berke József ino Horváth Pál di- 
rektorje hi 1 f, steri szó té fárt pá znouvics na 3 lejta oói*bráni grátali. Na 
Kovács Kárnlya gór glasejnye szó szkoncsali, ka za sparkasso sztráni sze naj 
notri szprávi Berke József direktora nyuv keip. — Na Olajos Sándorovo 
glasejnye szó pa szkoncsali, ka „za járáski óober sztran — za szermaske 
soláre pomáganye* na prísesztno leto edeu zouszedski fundament doj denejo 
ino tiszto do za „Szobocska sparkassa — B rke József poczek“-a iraéni 
szpelávüli.

kedves Erzsiké?* s, karút ajánlá megsiratott menyasszonyának és betértek 
a lakszobákba.

Volt mutatni valója az örömanyának, a jó Kápolnáménak, a vőlegény 
meg sem szabadulhatott volna, hacsak a konyhára nem hívják, neki ott is 
kell lennie, mert különben elég a sült, a tésztás.

Kápolnai uram is végre m« gfoghatta a nieghurc/olt vőlegényt, s ter
vezgettek az ( gesz menyekzőról s minden más apróságokról, de liiaba. nyug
tot nem nyerhetnek; Kápolnámé időt vesz magának a konyháról beszaladni 
s biztatja férjét erősen, hogy lásson a piucze után, — régi szokása szerint 
Kápoluai uram a borke/.elést maga vezette, — azután adjon utasítást a cse
lédségnek stb. . . .

Az ajtón kopogtatnak.
„Tessék !* szólnak fel mind a hárman.
„Ali! Isten hozta kedves barátomat — üdvözli a belépőt Kápolnai — 

Isten hozta, tessék helyet foglalni.*
A jött vendég, Dongóssy szolgabiró, udvariasan üdvözlő a jelenvolta- 

kat; nehezen esett neki a tettetés; a helyzet és körülmények, a család iránti 
régi. őszinte barátsága és jövetele c/.éljának szomorú fontossága a külömben 
férfias lelkületű szolgabirót megtörték.

Előtte egy mosolygó, vidám férfi arcza. ki előtt most tárulnak fel a 
Valódi életörömök ajtai. előtte «iry ünnepélyes cselekvéuyhez készülő család 
s annak legkedvesebbje, a kis Erzsiké, akit ő gyakran hintáit lábain, mint 
kis gyermeket, előtte egy ritka boldogság otthona s mindezt ő semmisítse meg?

Mo-oly helyébe kétségbeesést, öröm helyett szivs/.aggasztó jajt idézzen 
elő? b tö jön egy kedves virágbimbót?

Dougó'Sy ur sokszor lálta a fájdalmat, >ok köuy ömlött előtte, látta a 
megtestesült nyomort; de mindezeket most öukeble szeuvedé, eltűnt a hideg 
tisztviselő, most ember leve ő is.

Mit szóljon, hogyan ködje a megrendítő csapás enyhítését, ajkai vo- 
naglaimk, s-llial rajta a hang: talán üdvözölni kellene a vőlegényt., haj de 
roszul hangzanak erre a való folytatása; — szerette volna, ha e pillanatban 
nem volna az. kinek a hadsereg mozgósításáról és Ákos rögtöni behívásáról 
tudomása van _________  (folyt, köv.)
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ita folyton Berke József és Horváth Pál volt ! 
■'11' * '*■ ’• 111 11 is 3 évre Újból egy liailguhlg |ett“k 

iidit.aiiyara elhatáro/.t .tolt, hogy uz intézet 
h.>/.ere/Jetik Berke József igazgatónak egy inti-

forg lm“ eg.y millió 
volt. Az intézetnek lő é»
igazgatója é* n'igM-'gutöj: 
megválasztva Kováé 
hivatalos bely.sége •
becsesei hiro arc/.képe Olajos Sándor indítványára pedig elhatároztatott, 
hogy »a jár közművelődésének emelése, szegény iskolás gyermekek segé
lyezése czehabol" a jövő nyeri meny k egy részéből külön alapot, szervez. : 

azt 'szombati taharikpiniztrir Ih-rke JözseJ alapítványit“ c/imén kezeli. |
V i i i ie w e  k ö z i» n é i iy h a ló iá g ; i  b iz u l t^ á g a  hétfőn szeut- j 

m á i ' t o o i  R> i o  Kaim in t'ö - j i a n  ur ó mól I óságának elnöklete alatt tartotta meg 
kn/gviil ét. 1 or R Z s ő  trónörökös are/.képét gyászfátyollal levonva fölfüg
gesztették — Az elnöklő lőispán a nemzet gyászától elfogult haugou je- 
I ntet'e b ■ a leverő eseményt, hogy a trónörökösnek hirtelen halnia alkál
in láiíi a megye közönségé a koronás magyar király családjának nagy faj- 
dalmíban ennek méltó kifejezést adva részt veend. — A megye alispánja i 
előterjesztette, hogy a nyilvános vigalmakat rögtön beszüntette, s a törvéuy- , 
hatóság a kir. családhoz részvétfeliiatot intéz, s a közgyűlést elnapolja. A j 
részvétfeliratot Károlyi Antal, n megyének ékestollu főjegyzője szerkesztette. ' 
A iegsz'hb emlékű trónörökös halaia miatt az országos gyász királyunk 
óhaja folytán elmarad. I

— T ró iiö rö liö s iíiiU  Im i! it' t' inét kedden délután Becsben a kapu- 1 
ez misük temploma alatti >irl»olihali hely./lék ölök nyugalomra. Ezen gyáz 
alkalmából megyés püspök ur ő méltóságának rendeleté folytán a temetés j 
napján az egyházmegye területén háromszor harangoztak.

— K in evezési. A vallás- és közoktatásügyi ni kir. miniszter Cséré- | 
nyei Imre nyitramegyei fanfelügyelőségi toll nők ot. Va>megye területére se
géd t au tV Iügyelővé re e/te ki.

A e se n d la K i p lé l iá n i i i i  j a v a d a lm a i  — amint értesülünk — 
Ivauóezy Ferenc/, h t-udor, szentszéki ülnök, nyerte cl, a k i 1882-ben Mura
szombatban segédlel kész, 1883-ban a szombathelyi papnöveldében tanulmányi j 
felügy ló s majd h ttanár lett.

1 iiiiiraN Z o in b a ii e a « in ő  javára február hó l(i-ára kitűzött I 
bili f. évi mártius hó 1-ára halasztják az országos gyász következtében. — | 
Igen helyesen; a magyar nemzet ősi hűsége, mely részt vett a trón örömei- ! 
b- n és fájdalmában, követeli ezt Erről a t. m-ghivottak értesitetuek.

— F ü r d ő  K e lle n e , mert égető szükség az Muraszombaton. A helyi ; 
és v déki értelmiség bizony ezer örömmel keresné föl télen-nyáron; hiszen a 
test tisztántartása elengedhetleu föltétele a legdrágább kincsnek,az egészségnek.

— T e n y é sz tő  a muraszombati járásban 13 létezik, s iiiénállomás a 
járásb in Mirtonh ly«n, Muraszentesen és Csendlakou vau.

— I l i id  k ö t e le *  K é n t a muraszombati járásban 1620 egyént irtai:
Össze a jelen évre.

— O rszágos k é p v is e lő v á la s z tá sr a  a muraszombati járásban
3206-an vannak jogosítva.

— V a d á s z - ré s z v é n y tá rs a  á g  van alakulóban Muraszombatban.
— l i i i iH i ta lá ó  a muraszombati járásban található és összeirt lovak

ról. Az 1888. évben volt: 64 mén, 196 heréit, 2401 kaueza, összesen 2661. 
Csikók: egy éven alóli 133. két éven alóli 208, három éven alóli 132, négy 
éven alóli öC. — Az 1889. évben van: 54 mén. 194 heréit, 2404 kaueza, 
összesen 2652. Csikók egy éven alul 117, két éven alól 169, három éveu 
alul 136 és négy éveu alul 105.

— ISe/.sö I róiiürükÖM  ó cs. kir. fensége szomorú halálesete folytán 
elrendelt szigorú gyász e hó 9-én lejárt és igy ezen határidőn túl a nyilvá
nos mulatságok eugedélye/.hetók; Vasmegye törvényhatósága azonban összes 
hivatalai részéről a hat. heti gyászi mártius 19-ig fenntartja.

— A fe l« ő - le n d v a i körjegyző-választás február 28-án leend.
— A M zom lm tlirly i lovas-ezred laktanya részére szükséges gyakorló

teret a söptei határnak gazdászatilag jelentéktelenebb részéből hasítják ki. 
— A laktanya szennyvizét a Periut patakba tervezik levezetni.

O r r á l  l i a r a p lu  le . Szombathelyen a Batthyánytéreu két fin hajba 
kapót s dulakodás közi) n a kis hannibál a másiknak orrát leharapta.

J ó té k o n y s á g .  A ..Muraszombat-járási tanítókor" árvaház-alapja 
részére ismét adományoztak: A „Muraszombati takarékpénztár* 11 frt 70 kit, 
a „KótsiróU* 1 frt 56 krl, a „Küldönc/.* 20 krt. Fogadják jótékonyczéln 
adakozásaikén a tanítókor hálás köszönetét! Völgyi Ferencz, a kör eluöke.

Vegyes rövid hírek.
A h a zá b ó l.

— Kaptuk a következő gyászjelen tést s Özv. Wajdits Imréné a maga, úgy a boldo- 
gultnak testvérei és számos rokonai nevében mélyen szomorodott szívvel jelenti hőn szeretett 
férje, illetőleg testvérek Wajdits Imre „Vademberéhez czimzett varasdi vendéglős urnák 
élete 41-ik, boldog házasságának ő-ik évében rövid betegség következtében f. e. január 
hó 23-án esti ' . ,1 1  órakora halotti szentségek ájtatos felvétele után történt gyászos 
elhunytat. Az elhunytnak hült tetemei f. hó 25-én, pénteken fognak a varasdi rom. kath. 
sirkerthen örök nyugalomra tétetni. Az engesztelő szent-mise-áldozat szombaton, f. hó 
26-án délelőtt 8 órakor fog a paulini templomban az egek urának bemutattatni. Kelt Va- 
razsdon. jan. 21 18-iit. Áldás és béke lengjen porai fe lett! Wajdits József, Wajdits Já
nos, Wajdits Nándor. Wajdits Gyula, Wajdits György, Wajdits Károly, mint fivérek. 
Majdit* Mária férj. Neusiedler Jánosné, Wajdits Janka férj. Mantuauo Józsetné, Wajdits 
 ̂ictoria férj. Ambruszt Nandumé mint nővérek. Wajdits Mária mint neje.

— A Jiuosháza-Ukk—Zula-Egerszeg-Alsó-Lendva—Csáktornyái vasút 
kiépítése biztosítottnak mondható. Bizony ezer áldás lesz az Vaamegyére is. 
— A Dobner honvéd-őrnagy által Afrikába tervezett expeditiót a király nem 
engeilte meg azon okból, mivel 2000 kiránduló polgárának életét neui en
gedheti kitenni a bizonytalanságnak. — A pesti magyar kereskedelmi ban
kot valami ügyes csalt) 40 ezer forintig megkárosította hamis aláírással és 
utánzóit jeladással. -  Dr. Winkler József csákóval orvos összes vagyonát 
40 ezer forint értékben a tud. akadémiának hagyta. — O felsége a király Rezső 
trónörökös elhunyta alkalmából felette meleg hangon köszöni meg népeinek 
és a hadseregnek a tanúsított részvétet és a pápához intézett táviratában 
kifejezte, hogy a pápa részvétéből merít legtöbb vigaszt. — Az özvegy írón
őre kü mi ó magyar nyelvmcstcruöt fogadott, hogy szép nyelvünket teljesen el
sajátít hassa.

A K ü lfö ld rő l.
Angol ország hadi Multiját megerősíti, de az általános védkötelezett- 

ség behozatala «■!!■ rT a közvélemény tiltakozik. -  Boulungert óriási több
séggel választottak meg Parisban képviselőnek. — Tujthy Pál 48-as honvéd- 
huszár Olasz,.!./ágban mint garibaldista. Spanyolországban mint karlista 
csupán iip-,te| M^ból hadakozott, majd a szentföldre zarándokolt, utóbb ke
reskedő lett. végre Afrikában a Jóremény-fokon levő gyémánt-mezőkön korcs
mát nyitott, hol meg is halt. — A világhírű sevillai székesegyházat az idő 
vasfoga annyira megviselte, hogy omladozni kezd. — Oroszország vilnai 
kormányzóságában a kereskedőknek még azt is eltiltották, hogy akár egy
más közt, akár segédeikkel szemben a lengyel nyelvet használják. (Lám még
is a végtelenül türelmes magyar ellen hányák törnek azon váddal, hogy 
elnyomjuk a nemzetiségeket ?)

V -S /o in  l»alliel,yi jo v-pondejlek várraegyöszki gyülejs bio pod 
ozeutniártoni Radó Kálmáu főispáuovon ravuitelsztvi, steroga hípa szó Rudolf 
trónörökösa keip v-rámi szcsarnon sláron notri oblecsenoga gór djáli. Főis
pán szó lüs/.tva sztráni salüvanou giászi, notri zglászili v. Iko neszrecso; ino 
ka na tón merteluoszt náj vármegyóv vogerszknmi kníli inn C7ej|«j fnm’li-i 
nynvoj velkoj bole/no-zti od nyuve zsalüvunye Midi naj tón sztolmac-!. — 
Nrtdale szó várinegyöszki viczispán naprej perueszli, ka s/.o oui poub-k iu-r- 
teluoszti szakse mulatságé (plé-z igranye) doj prepovedali, ino ka naj v; •- 
megyöv králes/K'd tamili-i szpoumenek gór posle od zsalüvanya, steron ni- 
s/alon szó Károlyi Antal vármegyöszkoga tőjegyző-a zavlipali. — Z> tron- 
örökösa mei t-lnos/ti nájl* psi s/poumenek — nas krao, orszacsko zsaliK anya 
szó nej zseleli.

— T ró n ö ro K ö v a  in e r tv o  le j lo  szó v-tork zadvecsera v-Becsi pri 
kapuczinarovi czéikvi lezsécso kripto doj djáli na vekivecsno mirovesino. 
Pouleg tóga szó várruegyöszki püspök rendelüvanye vö dáli, ka na pokopa 
ónévá pri szaksoj k rscsanszkoj czerkvi trífarti szó mogli zvoniti.

— Y ö iin c iiíiv m ije . Vére ino vcseuyé (vallás i közoktatás) miniszter 
szó Cserényei Imre z-uyitravármegyöva na Vasvármegyöszki járás sztran kak 
soulszkoga iusp< krora pomocsuika vö imenüvali.

— T lss iíis /.U o  f a r o  kak csüjemo Ivauóezy Ferencz szó Szouibathelya 
doubili, steri s/.o 1882. leta v-Szoboti kak káplán tüdi bili; 1883. leta szó 
pa v-szeminárium za vucsitela notri prisli.

— Zu kzoIkk 'sKw Kasíiiio sztráni február 16-ga dnéva derzsáni 
bao s/.o na márczius driijgoga dnéva prejk gyáli, za volo orszacskoga zsalu- * 
vanye. Tak je csedno, vogerszkoga národa vörnoszt, stero je trónusa veszélji 
tao meló. zdaj v-bolcznoszti tüdi tak nazoucsi sztogij.

— A’tt K o n p ia n e z o  je v-Szoboti .sztrasoa velka szila, domácsi ino 
zvünszki bi doszta gór pois/kalo v-zijmi pa v-leti; záto da tejlo csíszto der- 
zsati je to náj dragse vreiduoszt zdrávjoszti.

— JSsrcbezov v-szobocskon járási 13 jeszte, orszacski zsrvbczi ilo pa 
v-Máitonhelyi, Muraszentesi pa na CKendlaki.

— íc K o jo u c se  l« to  s/.o v-szobocskon járási 1620 decskov na 
stellingo gór szpijszali.

— N a wrwxacNkuga K öveta  voutom dati v-szobocskoin járási 
3206 lüjdi má jus.

— V K üp p i* z a lo  %-MxoboeMKon j á r á s i  nájdeui konyouv. 1888. 
leta je bilou 64 zsrebezov, 196 vkopleni, 2401 kobil, sy.e vküper 2661. Zsrc- 
beta. ino ni/.se edno leto sztaro ie 133, uizse dvej lejtai 208. rizse trí b jta 
182, stiri lejtaj ni/.se 56. 1889-ga leta jeszte 54 zsrebozov, 194 vkopleni, 
2464 kobil. sze vküper 2652. Zsrejbeta uizse leta 117, ni/.se dvej lejtaj 169, 
tri lejtaj 136 ino nizso stiri 105 falátov.

— Z a  I t iK lo lf  trónöröKŐHOVO zsalosztne mertelnoszti zrendelü- 
vauo mocsno zsaiüvauye ete mejszecz 9-ga duéva je doj preteklo, poulek 
tóga za tón czajti s/.o mulatsági zse dopüscseui, Vasvármegyöva szlüjzsbe- 
niczki od szvoji szíránov záto zsaiüvauye na sészt kédnov, kakti do márczius 
19-ga dnéva gór ol)derzsijo.

— Nia 4aorn .vo j-Ije iidav i uouvoga uotáriusa odebéruuye február 28. 
dnéva bode.

— %a wxoinbathelyM xKo kaszárnyo sztráni nüczani piac/, za muistro
— na „söptei* határi szó vö pogleduoli, z-kaszárne vö tekoucso vödön pa 

v-Periut potok scséjo notri pisztiti.
— Xo iis /. n y c in i d o j vgyo. V-Szombathelyi szta sze dvá pojba 

s/vadila, ino med oukanyou je eden tömi ovomi nousz doj vgyo.
— A in á r to i ih e ly i  Hotfmann Ferencz-féle vendéglőben folyó hó 

2-án tervezett. — de a közbe jött országos gyáez miatt elhalasztott jótékouy- 
czélu zártkörű táuc/.vigalom f. évi február hó 16-áu fog Mártonhclyen a 
lentebb nevezett. vemJéglőbeu megtartatni. Ezen kedélyesnek ígérkező táncz- 
vigalomra felhívjuk t. olvasóink figyelmét, annál is inkább, mert a befolyandó 
tis/.fca jövedelem a Muraszombatban építendő kórház javára fog fordittatui.

Rázlocsneféle krátki giászi.
O d d o m o v iiie .

— Jánosbaza - Ukk-Zala-Egerszeg-Alsó-Lendva-Csáktornye zsele/nicze 
zidanye je lehlen zagvüsno povedano. To bár jezeráldov bo na Vasmegyio tüdi.
— Dubner honvédörnagya v-Afriko uakauyeuo expeditio je belgiuuiszki krao 
ne dopüszto. za tóga /róka voio, ár 2000 vöidéc>ih pörgarov zsivlenye nemre 
engedüvati vöd jut i za niksega haszka volo. — Pestinszki magyar kereskedelmi 
bank je neksi küusten c-lovik do 40 jezer frtov znoro sz-hamisnom pndpi- 
szanyom i znaményom. — Dr. Winkler József csákovai doktor je vsze szvoje 
vérsztvo 40 jezér vrednoszti na t.udománycs akadémio uehao. — Nas s/.veteo 
kraly sze sztov prilikov, ka je R u d o l f  trónörökös inro. prelepo zahválijo 
szvojemi lüdnztvi i hadseregi szkázano taov/étje i vu k-rimszkomi papi pos- 
lenom távirati (teiegramm) s/.o pravili, szpápovoga táovzétja zeiuejo uájvecs 
trosta. Trónörökösa dovicza szi je vogrszkoga jezika vucsitelczo pogolila, ka 
sze nas lepi ji-zik czelo dobro scsé navesiti.

O d zvüm izK ugii K rá ja .
— Angolország szi vojszke flotto povéksa; riego ka to scséjo notri. 

prjneszti, kabi vszi poprek bráinbe duzsni bili, to lüdsztvo nescse privoliti.
— Bonlangera s/.o szprevecs velkov vecsinov v-Párisi za követa posztavili
— Tajthy Pál 48. leta bouvédhuszár. ki sze v-Taliánszkoiu kak garibaldista. 
v-Spanyolországi kak karlista szamo z-mestrie vojüvao, te pá je na szvéto 
/.emlő potiivao, szledka je tr/.secz grAtuo, nazádnye je v-Afriki ua gyémántuih 
polaj v-Jóreményfoki korcsino meo, gde je tüdi mrou. — Po szveti biresno 
sevillanszko püspökovo ezérkev je zse tüdi vreme na telko pokvárilo, ka sze 
vküp rüsiti zacsne — Oroszország je vu vilnainszkom kormányzósági terzsc/.om 
escse to tüdi prepovedao, ka niti medszebom, niti z-szvojimi kumti, niti z- 
tisztimi. ki k-nyim lsüpüvat pride, szi neszmijo po lengyelszkom jeziki gu- 
csati. (VTidrno itak prouti brezkoncsno trplivomi vogri kelko jih to guesi. ka 
zatiszkamo národe.)

Piaczi árak. i A nap és éj hossza.
.nuraszoiuliai, loou. telimar 10. 1-------

Búza 100 kilogrammonként 6.80 6.90 Feb-; A n a p A h o ld
Rn/.s . metermazsaja 4.80 5 — IU.U kel nyugsz kel nyugsz.

Zab . „ — 5.— io . 7.13 5.17 | 0.28 3. 3
Hajdina . • , 5.40 5.50 11.

12.
7.11
7.10

5.18
5.20

í 1. 8 
1 '.57

4. 0
4.52

Köles . . . , 5.40 5.50 i : t . 7. 9 5.21 2.51 5 41
Lóbermag . • » 42.—

n . 7. 7 5.22 !i 3.52
45.— 15. 7. 6 5.25 ■1 4.57 7. i

Ntwnan Adolf. 16. 7. 4 5.26 ( 6. 5 i 7 .SS



Árverési hirdetmény.
A'ulirt kiküldött végrehajtó, az 1881. évi 60. t. ez. 102. §-a értelmében 

•zenn i közhírré teszi, hogy a muraszombati kir. jbiió-ágnak 4743. az. végzete 
által Gróf Batthyány Karoly végrehajtató javára alabb megírt knzmai lakósok 
•llen 252 Irt 167„ kr. föltlváltvauy és járulékai <-r* jéig elrendelt kielégítési 
végrehajtás alkalmával biróilag lefoglalt 1363 forintra becsült és pedig:

1. Roposa István, Mihály. Iván és Ferenc/nél 1 tehén. 1 tinó, 1 tiszti. 
2. Roposa Ferencinél 2 ökör, 1 tehén, 1 üs/.ii. 3. Bunderla Ferencz. János, 
István és Józsefnél 2 tehén, 1 sertvés, 1 tinó. 4. tiaidler Jánosnál 1 tehén, 
á. Zrim Györgynél 1 tehén. 6. Zrim Zsuzsa és Godár Jánosnál: 2 tehén. 
7. Samut Mihalyoál: l üszü. 8. Fartek János, Mihály. György és Zrim Mátyás- 
n I: 1 tehén, 2 sertvés. 9. Csűr mán Mihálynál: 1 tulok. 10. C-mrmau György. 
István és Fártek Mihálynál 2 tehén. 2 ökör. 11. Fártek Jánosnál 1 tehén. 1 tinó. 
12. Fártek Mihálynál 1 tehén. 13 Jud Pálnál 1 sertvés. 14. Zsohár János
nál: 1 tehén. 15. Zrim Zsuzsánál, Pelczár Jánosnál és Fártek Istvánnál: 
2 ökör, 4 tehén, 1 sertvés. 16. Zrim Mátyás. Imre, György és Jánosnál: 
1 tinó, 2 tehén. 17. Zrim Miklós és Jánosnál; 1 tehén. 1 üszü, 1 sertvés. 
18. Koller Ferenc/,. József és Istvánnál: 2 tehén. 19. Lóri Péternél: 1 tinó. 
20. Saalics Károlyuál: 1 tehén. 21. Zrim Jánosnál: 1 tehénből álló ingó
ságok nyilvános árverés utjáu eladatnak.

M* ly árverésnek a 4743. sz. kiküldést rendelő végzése folytán a knzmai 
közaégbiró hazánál leendő eszközlésére 1H89. é v i f e b r l i á r  2 0 - ik  n a p -  
J á n a i t  <1. e . 9  ó r á ja  kitü/.etik és ahhoz a venni szándékozók ezennel oly 
megi-gyzésvel hivatnak meg, hogy az érintett ingó<ágnk ezen árverésen az 
1881. évi LX. t. ez. 107. §-a értelmében a legtöbbet Ígérőnek bec.sárou alul 
IS eladatDi fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. évi 60. t. ez. 108. §-ában 
meg.illapitott feltételek szerint kifizetendő.

Muraszombat, 1889. évi február 7-éu. ZISKÓ GYÖRGY,
. kir. bírósági végrehajtó.

H cgliivás.
A  Dél vasmegyei Takarékpénztár részvény- 

társaság Muraszombatban
1889. évi február hó 28-án d. u. 3 órakor az intézet hiv. helyiségében

IV-ik rendes évi k özgyű lést
tart, melyre a t. részvény - tulajdonosok tisztelettel raeghivatuak.

A közgyűlés tárgyai:
1. Az elnök által a jegyzókönyv hitelesítésére két részvényes kinevezése.
2. A részvények és meghatalmazások átvizsgálására 3 tagú bizottság 

megválasztása.
3. Az igazgatóság és felügyelő-bizottság évi jelentése, a zárszámadás 

és mérleg felülvizsgálása s a nyereménynek felosztása, az igazgatóság és fel - 
ügyelő-bizottság felmentése.

4. A kimaradó választmányi tagok helyett újak választása.
5. Indítvány a pénztárnok fizetésének felemelése tárgyában.
6. Az ügyvédi dijak tekintetében az 1888. évi febr. 11-én tartott gyű

lésre beadott indítvány.
A t. részvényesek figyelmeztetnek, miként a közgyűlésre részvényeiket 

magukkal hozni szíveskedjenek.
Muraszombat, 1889. február ho 8-án. A z IQclZQcltÓSáQ

^ E g y e d ü li  különleges-üzlet B e c s b e n  farsangi czikkek és inü-tüzjáték szerek 2
elárotésára . |

S ' w l ^ E g y  millió c o tillo n -re n d je l!
legkedveltebb di~z-ki választásban, minden egyes darab ellátva i 

brilláns-creppel és tréfás torzképekkel. Egy készlet (50 db) ára: 
sz. 0 I II III IV V kiváló | VI VII X XII#

2*/,. 8 4 finoms. \ 5 6*-., 10 15 ,

[ f ű d

frt. 1, I1,, 2, 2 ' , .  8 4 finoms. 1 5 6' ,, 10
50 darab p réselt rendjel ára: 4", 50, 75 kr., I frt.

Egy 10 darab t r é f á s  f e j r e v a l ó b ó l  álló készlet á ra : 
i o I II 111 IV V ( Cotilloii-liokréták

— 50 - .7 5  1.— 150 i  — 0.50 \  10o  d a r a b j a I S  frt
Jelmez- és torzkép-álezák, kiválasztásban 10 drb. ára: frt 1.—, 1.50, 2 .—, 3.—.

Egy tánczkönyv 20—80 kr. — Szétküldés készpénzfizetés vagy utánvét mellett.
Dij- és* bérm entesen küldünk illu str . sorjegyzékeket (60 old.)

, vonatkozólag: hölgy-ajándékokra, tánezrendek és cotillon-rendjelekre, tréfás cotillon- 
tánezokra (melyeket tánezmester nélkül rendezhetnek). Kitüntetnek továbbá a követ
kező czikkek áraikkal együtt: bokréták, atlasz-csokrok, rendező-jelvények, tombolák,

; tombola-tárgyak, álezák, tréfás hangszerek, díszítési czimerek, képek, lampions-ok,,
’ jelmez-sapkák, állatfejek stb.

Egyleteknek, testü leteknek és elárusítóknak árlevovatot engedünk.

Kapható egyedül WITTE czégnél
S iir g ö n y -c / im : W i t l e  K i l i i a r d ,  l l é c * l » e n .  (353, 6 - .3 )

Kert-bérbeadási ajánlat.
A volt Németh József-fele házhoz tartozó és ugyanazon birtokon 

levő gyümölcsöd és konyhákért, valamint a konopliscsa
kert is akár együttesen, akart részletenként bérbeadatik.

Ajánlatok iutézendők a jelenlegi túl ij ionos Tower János
hoz Aísó-Lendvára.

flsracset várenflo úávanye. -
V-perv!e k-Némeih Józsefovoj hizsi szlisécse itio rávno na tisz- 

tom grünti lezsécsi szadovnyák ino künyszki ogracsek, 
lak konopliscsa ogracsek ali sze vküper, ali na ráte sze v- 
Arendo dá.

Ki v-árendo scséjo, naj sze pri zdajsnyemi vérti Towei* Já
nosi v-Alsó-Lendavi glászijo.

ityógvit. luberkul ■:

o v  e s z."
Gázkigőzölgés

iszkór. asztluna)

T ü d ő v é  sTI
(Rectal-belövellés) \

üdült lé) ;ó-kurut, tüdő-hurut stb

<k

zabban való alkalmazás -  a 
legfényesebb bizonyítékát ad 
jak a Iteclal-belövellcs általi 
kigózölgési gyógymódnak meg
lepő, nem is sejtett sikernek. 
— l ’élda gyanánt általánosság- 

i nyilatkozik dr. Bcrgeon tanár  
és dr. M orei: „höhöiés k Hiány ás, 
láz, csörgőlárina, vérköhögés bírom 
után enyhébb, végkep elenyészik — 

álom és étvágy visszatér. Testsúly nö
vekvése V,—1 kiló hetenként.. A lugíá- 

nil tanár es Verneuil ta n á r: „Aszth
csökken. Teijes gyógyítás gyakran m it  8 nap alatt u 

„Üdült légcső-hurut teljesen gyógyittatott.“ - -  Fráu-

A leghihetetlenebl a látszólag 
legelérhetetlenebb ideálja az or
vosoknak tüdőbaj «\ .gyitbatni 
most egész teljességében el van 
érve. Világhírű tanárok és öt
vösök bizonyítványa, gyógyitoi- 
tak száz meg száz levele, zárdák, 
papok, cs. k. tisztek stb. köszönoira- 
tai, (melyeknek hitelesített másolatait 
bárki kívánatra eldönthetlen bizonyitókiii 
bérmentve megkaphatja), orvosi szaklapok 
kedvező tudósításai, a íegnagyobb kórhá- 
rasztóbb é letm ű  isin -t megkezdhető, 
mánál a lélekzn, hiánya azonnal
— Dujardin lleaumeti ta n á r: „____ . _________  . >
zel tanár, dr. á tatz o sz tá ly a „ L 'u , éjjeli izzadás, köhögés, kiháuyás elenyészik 
nagy éhség kö etkezik be — testsúlynö/ekvés 5 kiíóig.“ — Dr. M’Laugiiliu : „3J nagy
fokú tu terkulózis közül mindinnyi gyökoresea gyónyittatott.•* — Ügyauigy nyilatkoz
nak a betegek is. (A gyógvmvd m ijib a i ne-n terhss, nem háborító ós minden bajkö
vetkezmény biztosítva.) — A cs. k. kU. szab. gáz-kigőzolgési készüléket (R ectá l- 
belövollő) használati utasitássti orvosot r ■ sz; >  e< m igánhasz iá la tr .i, úgy a gáz 
elóállitáshoz szükséges kellékeket széttüldi készpénz fizetés ava;y postai utánvét 
mellett 8 írtjával, gáz-néróvel 10 írtjával :
Med. dr. Altmann, Bécs, VII. ftfariahilferstrasse 70.

B ö h m.  Kr  urn án , 188S raárczius 3. Kollega ur! A tuberkulózis tüdőbefo- 
lyasztásnak egy igen kéuyes esetében az Ön kigőzólgő-készülékével valóban kitűnő 
sikert értem el. Med. dr. h A N T E  G YU LA .

K e c s k e m é t ,  1838. szept 11. Igen tisztelt orvos ur I Az ön kitűnő gáz-kigözöl- 
gési készülékét 1887. ószén oly rendkívüli sikerrel alkalmaztam, hogy teljesen felépül
tem és ezen állapotom tovább is fennáll, úgy hogy egészon egészsége: v< gyök. 
(3 1 6 .5 2 - 1 1 )  Haladatból SZABÓ  JÚ L IA .

R itka a lk a lo m !!!
Bécsi P a r t i é -  és a l k a l m i  áruk csoportban 

CSŐDTÖMEGEKBŐL
nagyban és kicsinyben, tuczatonként vagy darabokban.

U p r e tk er iö k iiek  a le g o lc só b b  b e v á s á r lá s i fórrá*.
____________________ I. Csoport a 50 kr.____________________

db Phönix i'/.ust nagy kanál 
örökösen fehér marad.
3 uh ugyanolyan villa, 

db ugyanolyan kán-kanul. 
2 db kávé- es viziláleza érez

het, festve és lakkirozva 
 ̂ gros 288 darab nagy fehér 

gyöngy há/.gonib. 
í gros 141 db még nagyobb 

gyöngy házgoin b.
2 pár finom házi papucs urak 

és hölgyek részére.
1 párugyanily coiuniöd-i-zipö.
1 db elektr. aczéldrót hajkefe.,

,  , -  . ... , ,1 db finom trauczia szatiu-
Hdl, fin fngknfn c so n ti.jé lld . le g J e l4  „ „ d a g o n  fcst,e .
3 darab jó sza rv fésü  vagy 2 db egy fiuorn dobozban val.

zsebfésii. [tajték- és borostyán szivar-
1 db küióuós finom uöi pénz-! 

tárcza.

3 db amerikai lánipnolló.

és szivarka részére.
1 db ltákóczy magyar pipa

ggy fa-szárral és selyem 
bojttal, műtajtékból.

3 db finom porczelláu (színes) i at> Mi kádó, eléghetetlen, 
gyiitnölcskcs avagy kellemes, faragott zsebpipa

3 db v illa  politorozott arany- különös vízlefolyással.
bronz pengével. j dl> jjj találiiiáiiyu Nargileh

2 drb mellényzseb dohány- dokáuyszivarka, papír nél- 
késziilék  finom külföldi fából küli használatra, szab. nikotin 

faragva, doboz bán. dugóval, felette egészséges.

10 db uagy gombolyag kötő- 
pamut, egy dobozban 500 gr., 
királypiros és minden színben 
(egyetlen a maga nemében.) 
8 db még nagyobb gombolyag 
Vigonya téli kötópumut min
denféle színben, nagyszerű 

i és jó meleg, egy dobozb. 
ti pár kiv. fin. valódi selyem - 
gummi harisnyakötő rniuden 

sziliben nők részére.
12 pár ugyauily harisnyakötö  
leányok és gyermekek részére. 
3 pár kötött harisnya minden 

színben, erős, jó és meleg.
2 pár k ötött harisnya ugyan 

igy még finomabb.
1 pár patent gyermek tiaris-

nya mi - i lm nagy :á ;bm

II. csoport ii 1 frt.
3 pár nagyou jól kötött úri

harisnya.
2 pár kötött egy darabból álló 

úri vagy uöi té li keztyü.
4 méter igen finom selyem - 
gmiitni széles, urak, nők és.

gyermekek részére.
1 db extrafiitom legyező se-i 

lyoniból, műfestéssel.
18 pár gyapjugummi haris-i 
nyakötö gyermeken részére,' 

csattal.

(337,13 — 11.)

48 db női broche (eddig meg 
nem létezett) fehér, lax s vörös 
színben, mindenféle minták. 
10 méter mindenféle selyem - 

szalag .
2 darab tűzoltó derékszíj 
finom bőrből nők részére (szám 

szerint).
6 db nagyon finom mindenféle 
tajték  és borostyán külföldi 
fából faragott szivar- és szi- 
varkatartó vagy Jux-karri- 

katura stb. síb.
36 pár ugyauily harisnyakötö 72 db jó író czeruza.

I.ólgycit rézérc, . . . M l .  je ab v.gyis fino.u broiche  
1 db extrafinoin péuztárcza 5 *inom karperecz.
vagyis szivartárcza, dohány- 4 db nagyon finom miivirá- 
tartó, virgiuiat&rtó, visitier, gok, nagy csokrok minden- 
I*ortetresor és porteinouuaie.i féle színben.

Figyelmeztetni bitói-.tudom az igen tisztelt vevókózouséget az alkalom felhasználá
sára és arra, hogy a in -g i-jih lt tárgyat 5 k ilós ü s o u i t  tegyenek , mert igy legolosóbl) 
a postai szétküldés.

M -jgfendeléáelt pontosan  to ljes itto tu  ;lt cs. kir. u t á n v é t  v a g y  az ö s s /e g  
e lő le g  S I) -küldém; m e lle tt.

Kéretik a czimre különösen figyelni.
Vu IIKAI Y Bécs, II., liiliniliniiiiignssc 0.

I*artie és alkalmi áru rak tár

I M a K M t m t l I I M M I H M t

Mána-czelli gyomorcseppsk, S
Je les h a tá sú  g y ó g y sz e r  a g y o m o r  m in den  b á n - ®  
fa lu ia i e lle n , é s  fe lü lm ú lh a tja !) az é tv á g y h iá n y  
K y°n iort5yií" g ,,s é g . rósz sz a g a  le h c l le t , sz e le k , hu-  
Vtt,,y u f^ ih öfögés, k ó lik a , g y o n io r h u ru t, g y o m o r - á É  
ég é s , h u g y k ő -k é p z ő d é s . tú ls á g o s  t iy á lk a - k é p z ö d é s .Z  
s á r g a sá g , undor és  h á n y á s, főfájás (h a  az a g y o -  S  
m órból ered ), g y o m o r g ö rcs , s z é k sz o r u la t , a g y o - ^ F  
m órnak tu iter lu -ltsé g e  é te l é s  ita l  á l ta l ,  g i l i s z t a . ®  
lé p - és m á jb e te g sé g , ú g y sz in té n  a r a n y -e r e s  

tú lin ak  e lle n .
Egy üvegcse ára használati uta- 

______ sitással együtt 40 kr.
K özp onti s zé tk ü ld éá i rak tár n a g y b a n  és k ic s in y b e n  :

m

Bit A ÜY KAROLY
1 ,,a< úrangyallioz** czimzett gyógyszertáráiéin l ic e n ix ie r b e i i  

Morvaországban.
Kapható Muraszombatlian : BÖLCS BÉLA gyógytáribau a „Magyar Koronához,1 

valamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 5 2 —39)
------------»w i---------------------------------------

w

5
Nyomatott Grünbaum M!árk gyorssijtóján Muraszombatbaa



M ellék le t a  „M uraszom bat és v id ék e11 1889-ik  é v i 7 -ik  szám ához.

K ü l ö n f é l é k .
— Az egyesült anieiikai államok a vasárnapi munkaszünetet kimon

dották. minek folytán a zsidók is a föl'átt tanácskoznak, hogy a szombatot 
vasárnapra helyezzék át. — Nálunk sem ártana m**g e szép intézkedés, fő
kép ha minden hivatal, takarékpénztár stb. követné a szép példát annál is 
inkább, mert mellette senki se veszítene semmit.

— Díszes és tanulságos m agárjegyzék. A tavasz közeledésének legbiztosabb, a 
fecskéket is megelőző hírnökei: a magkereskedók árjegyzékei inár megjelentek. A számos 
több kevesebb gonddal szerkesztett árjegyzékek közül egy úgy a czég kitűnő hírnevéhez 
méltóan gondosan összeállított és rendkívül gazdagon illusztrált tartalmával, mint ízléses 
és igen díszes külsejével különösen kiválik. E z , a nemcsak nálunk országszerte, hanem a 
külföldön is legelőnyösebben ismert Mauthner Ötlun budapesti inagkereskedöuek (koronaher- 
czeg-utcza 18. sz.) Í889-ik évi tavaszi főárjegyzéke, mely a mezőgazdasági, kertészeti és 
erdészeti magvak egész lexikonját képezi. Nevezett czég nem szokásos száraz árjegyzéket 
nyújt a gazda- és kertészközönségnek, hanem költséget nem kímélve, oly növénytani köny
vet, melyből sok hasznos dologról meríthetni magyarázatot. Kitűnő fametszvenyei pedig, 
melyekkel minden nevezetesebb növényt szemlélhetővé tesz, bármely növénytani diszinünek 
is díszére válnának. Az árjegyzékben foglalt számtalan elismerő és köszönő irat pedig 
megczáfolhatatlan bizonyítékul szolgál egyrészt a czég üzletének rendkívül nagy kiterje
déséről, másrészt a czég megbízhatósága, magjainak tisztasága és csiraképessége mellett, 
mely utóbbi tulajdonságokat különben már nein egy kiállítás juryje ismerte el s nyilvání
totta ki. így legutóbb a nagykőrösi gazdasági kiállítás juryje is, mely Mauthner Odim-nek 
egy aranyérmet az indokolás szerint, mint „a gazdasági magvak igen megbízható forrásá
nak®, egy másik aranyérmet pedig „feltűnő szép veteménymagvak és kerti eszközökért* 
ítélt meg. A tanulságos árjegyzéket és különösen annak igen számos s más árjegyzékben 
nem található újdonságait melegen ajánljuk a haladni kívánó gazda- és kertészközönség 
figyelmébe. Ismerve a czég előzékenységét, meg vagyunk róla győződve, hogy e költséges 
árjegyzékét is kívánatra szívesen megküldi ingyen és bermentve a gazda- és kertész
közönségnek.

Garfield, a híres éjszakamerikai köztársasági elnök, egy rendeleté* irt 
magának, mely szerint élt és cselekedett egész életén keresztül. Talán más 
is megpróbálja, hiszen nem kerül semmibe, és a gyógyszerészt is nélkülöz
hetjük mellette. A rendelet a következő:

1. Ne halaszsz semmit holnapra, mit még ma megtehetsz.
2. Ha valamely dolgot magad végezhetsz el, ne légy terhére másoknak!
3 Ne rendelkezzél oly pénzek felett, melyeket meg nem bírsz!
4. Ne végy meg haszonvehetetlen dolgokat azért, mert olcsó áron meg

kaphatod.
5 A kevélységnek gyakran nagyobb ára van, mint az ehsegnek, szom

jaságnak és a hidegségnek!
ü. Inkább keveset egyél, igyál, mint. sokat.
7. Semmi sem nehéz, ha örömest teszszük.
8. Mindent jó oldaláról tekints meg.
9. Időnek előtte ne aggódjál. ,, ,, ,
10. Ha haragra gyulád szived, olvass előbb tízig, mielőtt beszelnél; ha 

pedig nagyon megharagudtál, akkor százig is olvass.

; f í á z l o c s n e f é l e .
— V-Ámeriki szó vö povedali. ka po nedelaj sze neszmi uikseféle delo 

! szkoncsávati, poulek tóga zsidovje födi tanácsé zderzsávajó ka bi szoboto
na nedelo prejk gyáli. Prinasz bi tűdi nej skoudilo tou leipo szkoucsávanye, 
náirnre esi szaksa kanczalaja, sparkasza i drüjgi bi tüdi po toj lejpoj példi 
síi, záto ka pouleg tóga niscse nika ne zgibij.

*

Orartidd preidnyi orszacski csesztnik v-Ameriki bodoucsi szebi je gvii- 
sen réd nasztavo, pouleg sferoga je on cseresz zsitka szvojega zsivo i delao. 
Mogoucs.', ka de tou nikak probao, vem nika ne kosta. Te réd je ete:

1. Ne odlásaj nika na iitrásnyi dén, stero dnesz vcsiniti mores.
2. Csi edno drügo d<do szám doprueszti mores, neboj driigomi na bremeu.
3. Ne vzemi v-racsuu tákse pemze, stere escse nemas.
4. Ne küpi nebasznovilc skéri záto. ka uvé po fái czejni dobís!
5. Ozejua gi/.doszti je dos/takráf véksa, liki czejna gládo, zséjja i inraza,
f>. Háj menye pij i jej, iiki doszta.
7. Nika j<- n«*j tesko. stero z-radosztjom oprávimo.
8. Vsza- pouleg szvoji dobrout pogledui.
9. Pr*d czajtom sze ne sztaraj.
10. Csi sze razszerdis, esti do deszetoga broja pervle kakbi guesao : 

csi s z í  pa prevecs csemereu, csi do sztou.

Yérton v-paszko.
— F á r b a a u  ordóCMa ; in a .  Pri nasein lüdsztvi je zse tüdi od preczi

vrenuna máo v-pametzéli, ka szó od erdécsega vina bojí, ár brezdüsui vino- 
bamisitelje k-fáksim prilikam szégajo, stere szó na zdrávje skodlíve, i stere 
nájmenye korcsmárosov iieszpo/ua gór. — Csi bár nas orszácski törvény té 
nazdrávje skodlivcze szigurno kastiga, itak má nisteri pancsar szrecso szvojo 
blágo brezpametzétja i prebranenya odati. — Táksa skodliva skér je ,Fuch- 
sin* edna zmiszitel Auilina i mísnicze. (Anilin sze iz kamnovoglonoga kát
ránya dobláva.) Z-Fuchsiiion sze szükoa i kárpiti fárbajo, steri szó telikájse 
skodlívi. ár sze tárba poszühsi i zpráhsi. Csi sze dvojímo, da jeli je stero 
vino z-Fuchsiuom fárbano, te eto probo vcsiuimo: v-edno málo kupiczo alí 
pa glazsojno poszoudo na eden prszt vlejémo z-tisztoga erdécsega vina i za 
tem szlabo szegrevamo ober edne spirituszne lampe plaména; pomalem eu- 
gedüjemo tekocsino vreti. Csi ie z-Fuchsiuom bilou erdécse vino fárbano. te 
Fiichsin po vrenyi eden barnaszti erdécsi stráv nehá odzaja na hráji poszóde, 
ovacsi pa uaturua farba sze na dno poszéde v-gibej vküp szprávi i stráv 
nigdár ue kázse. _________

K ia d ó i m o n d a n iv a ló k  :
— Tek. Furiakovich Zsigmond tiszttartó urnák Szerb-Csanád. A küldött összeget 

folyó évi márczius végéig szóló előfizetés gyanánt köszönettel felhasználtuk. — Ns. k iad- 
ziwa József nagybirtokos urnák Széchényfalva. A folyó évre szóló előfizetést köszönjük.

Gazdák figyelmébe.
— F e s t e t t  v ö rö s  b o r o k .  A mi közönségünknél is mar régóta a 

vörös borok bizonyos gyanúnak örvendenek, mert lelketlen borhamlsi c y 
eszközökhez nvttlnak, melyek az egészségnek ártalmasak s mit a legkevesr 
korcsmárosok sem ismernek fel. -  Ámbár hazai törvényünk ezeket az egeaz- 
ségrei merénylőket szigorúan megbünteti, mégit sikeriilend nemelv nnr.ekn-

Yasuti menetrend.
Regedéből Spielfeldnek iudul reggel 4 óra 30 perczkor és odaér 6 óra 14 perczkor.

délelőtt 10 „ 30 „ „ _ 12 _ 20
délután 4 „ 30 „ » » 6 „ 08

Splelfeldröl Regedébe indul reggel 7 „ 30 „ „ ide ér 9 22
délután 2 „ 05 „ „ 3 " 57 l



lónak gyártmányát észrevétlenül s akadálytalanul clárn?itnni. Oly ártalmas 
eszköz, a „Fuehsin*, mely egy vegyüléken az Anilin 8 egérkö vagyis mireny- 
nek. (Az Ar.il n kőszéhkátránvból nyeretik). Fnchsinnal posztók 9 kárpitok 
is festetnek, melyek azoubuu szintén ártalmasak, mert megszáradván a festék 
elporzik. — Ha kételyünk van. hogy valamely bor Fuchsinnal van festve, a 
következő kísérletit hajtsuk végre: egy kis pohárba vagy üveg edénybe egy 
ujjnyit öntQuk a kérdéses vörös borból és aztán gyengén melegítjük egy bor- 
szeszláiupa lángján ; lassan engedjük a folyadékot forrásba menni. Ha Fucb- 
sinnal volt a vörös bor festve, akkor lefűzés után a Fuchsin az edény ke
rületén egy barnás piro* csikót hagy bátra, ellenben a természetes festő-anyag 
lent az edény alj ú rétegszerfieu gyűl össze és csikót sohasem mutat.

HIRDETÉSEK.
639/1888. Árverési hirdetmény.

Alulirt kiküldött végrehajtó, az 1881. évi 60. t. ez. 102. §. ér ••‘dinében 
ezennel közhírré teszi, hogy a muraszombati kir. jbirósagnak 4673. számú 
végzése által Gróf Batthyány Károly végrehajtató javára alább megírt 
völgyközi lakosok ellen 3357 írt töke és járulékai földváltvány erejéig «lren
delt kielégítési végrehajtás alkalmával biróilag lefoglalt 1900 írtra becsült 
és pedig:

Skaper Anna, Ferencz, Miklós, Iván. és Györgynél 5 tehén. Skaper 
Ferencz, Mihály és Józsefnél 1 telién. 2 üszii. Zsoliár István é9 József örö
kösénél 1 sertvés és 1 iis>ü. Zsohár Istvánnál 1 tehén. 1 tinó. Ktleinénecz 
Györgynél 1 tehén, 1 tinó, 1 borjú. Zrim Istvánnál 2 ló, 1 tehén. 1 borjú. 
Zrim Mihálynál 1 tehén. Zsohár Ferencznél 1 tehén. Gredár Istvánnál 2 ökör, 
1 telién, 1 sertvés. 8 akó bor. Krányecz Mihály és Jánosnál 1 tinó, 1 tehén. 
Zsohár Józsefnél 2 ökör. Zsohár Józsefnél 1 tehén. Pavits Józsefnél 1 tehén, 
1 borjú, 2 sertvés. Roposa Jánosnál 1 tehén, 1 ökör-tinó. Bunderla János
nál 1 tehén. Kiszilák Istvánnál 3 telién. Bokán Jánosnál 1 borjú. Bokán 
Ferencznél 4 borjú. Horváth Mihály, István és Mátyásnál 1 tehén. Kahr 
Józsefnél 1 tehén. SpiIák Józsefnél 1 tinó Bokán Ferencznél 1 borjúból álló 
ingóságok nyilvános árverés utján eladatnak.

Mely árverésnek a 4673 számú kiküldést rendelő végzése folytán a 
völgyközi községbiró házánál leendő eszközlésére IS.SÍh év i f e b r u á r  21. 
■ la p já n a k  <!> e . 9  ó r á j a  kitü/.etik és ahhoz a venni szándékozók ezennel 
oly megjegyzéssel hivatnak meg. hogy az érintett ingóságok ezen árverésen 
ez 1881. évi 60- t. ez. 107. §-a értelmében a legtöbbet ígérőnek becsáron 
alul is eladatni fognak.

Az elárverezendő ingóságok véf.-lára az 1881. évi 60 t. ez. 108. §-ában 
megállapított feltételek szerint kifizetendő.

Muraszombat, 1889. évi február 7-én. ZISKÓ GYÖRGY,
kir. bírósági végrehajtó.

Eredeti párisi gumnii- és halhólyagok, finom
ság- és czélszeriiségbcn a legnagyobb igénye
ket túlhaladja, tuczatonként frt 1, 2, 3, 4, 5, 
G, 7 és 8.—, rövidek 3 és l fit, legfinomabb 
női szivacsok frt 2, 3, I és 5. Óvszerek nők 
részére llasse után 2 írtjával, -Mensinger ta
nár után 2 frt 50 kr. darabonként. Suspenso- 
riumok stb. kimerítő árjegyzék szerint. Szét

küldés a legnagyobb titok tartás  m elle tt.
J .  R D I F ,  kfllőnlpgességek áru-raktára B é c s ,  IV., M argarethenstr. 7.

«—-IV Czólszerü minta-gyűjtemény urak számára 5 frt.
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